
PItOCHEDINGS OF THUE CANADIAN INSTITUIT'E.

tint acciracy cf the Stlitelint Il Quit the Celtic race stand(is now with averted toreit,
auxd te liglit of iL is at glory hefore thc (.ees, antd te Haine of' it is biowvn ilito the
lieurs of the iniglîLier coîîquering people. The OeIl fîtils, but lus spiit riscs hi te
heaut anîd lu the brain of te Anglo-Celie peules with whoin aic the destinlies
of te geuîcations Lu coule."

It mnust bc regartied as a strong iindication of the preseuit vitality of the Gaelie
lantiiage that a, translation of the Book or Conutmoî 1rayer into Gaelie, foi- the
beuuefit of te Gliehie ilneinhbers of te Scottish EpIiscopail Chiurei, wits publiied
duiig itst yeari. The Lrauisiatoi's have pec-frfot'îed liteir w'ork wveii, as nl general ride.
XVith colinînciftdubie prupi'iety, adv:tuftage wva.s t4Lkeit of the Gaeli version of the
Biblee whichtis l coninon use in Seotiand, for the pur-pose of p)rcsenting, iii a
Gaelie dress, titose potrtions of* Seripture that, aiong witt te Psalins, go to forin
al considerable p<)itioii of the English Pi-rayer-Book. It is ut least interesting to
know titat init Agylsiiro itself' there are severtil Episcop)al iniisters Nvho conduet
religiolus sel-vices in Gaeije. IL îtttay be safely inferred, that if te Bisliops of'tiîc
Seottishi Episcopai Ciurli iere appreiensive taL Gte!ie was sttdiy on te deelinie,
11t1cl WvaS lituryilng to te (liLy Of its deatit atnd consequet extinctiont, tey wvouid nt
have taken te pains of translatiutg te Eîîglish Prayer Book iute Quelie.

As miglit be, expected, owving to the great dissiînitarity whiech exîsts between
EîtgIisi iittd Galie idioias, the Gaelie translation of te Englisi Prayer-Book is
oceasionaliy stiff. Praîse raier tian blaîne, itowever, isto ho generousiy bestov ed
on te Lruitsiatcrs, wlio have done tieir wvork witit lunch ability and accuracy.

In te introduction Lo lus grainmar-the first Gîtelic grainatar which Nvas
puIblislted.-Shuaw hîtd titis doleful statement Le, make whien iL %vas publiihed iii 1778:
"1But at present I xnueh doubt wvhetiter titere be four mnen in Scotland tLhat would
speil otte page te saine way. The aste, ut titis day, of the clergy-a lettered and
respectable order-is to utiderstaîtd te Englisit, conttenît witiî whut Gaueue enithies
tem to translate of a sermn tlîey originaliy wvrote la Engii. Aitd ailhougi

titey are ohiiged to spcak it public ontce ln seveut days, titere are îlot five ininisters
iii Scotland wvho write titeir di iure ut heir own tLongue.'' Ainost onitinîudred
aud Vw'enty years ]lave pftssed sinice Shaw ita( occasion to give such a inineittableý
accouint cf te defective Queie, sulholaritIip of itis Lime. Itaineasureabie, progress
lias, l te iitterval, heeît made ii te grammatical sttudy cf te Gacte languige,
and in the acquiring cf abiliLy aîtd faciiity Lo speak anîd wt'ie iL fiucîtly and accu-
rately. IL would be simply ridiculous Lo appiy te stroîtg coudemnation -wiici
Shaw attaelted to te Quelue schoiursitip cf itis own Lie, to te ivide aîîd torougi
scholarship wvhich obtains in our day. Were correct-ness lu the understunding and
ini te writing of Gaelie VW bc aken as an infifflible et'iterion of te utility of' that
language, te conclusion couid net bc resisted, tlit te chances cf a proionged
existence are aitogether on the side cf Gaelic as we know and speak iL now.

IlA Course cf Gaelie Grammar, by Dunean Reid, F.S.L.A., Leacher cf Gaclie
in te Iligi Sehool of Glasgow:" Sucit is te writing on the tiLle page cf a very
useful and inîtelligible gramniar, -vhich ivas published it August, 1895. lThe author
thus ;vrites in his preface: lu conipilutîg titis course of Gaolie granitar, I have
adopted the plan wvhieh I have followed duritg te last few yeurs ln teaciig te
studetts cf te Guelle ciass in the High Seltool of Glasgowv. IL is chiefly iiitended
as a Lext-book for Highlantd sclioois and pupil Leachers, and is desigîted tO ineet tite
requirements cf te Scotcht Education Code. The ordinary student wvill find here
sufficient mnaterial Vo enable him Lo acquire a good knowledge of Gaclie gramniar.
The exorcises are carefully graded, and Lhe selections for reading, towvards the etnd,
are fromn the standard werks cf seme cf te best writers cf Gaclie pr-ose aîtd poetry."1
Tltcugh exception niay bo taken to portions cf Reid's Graînmar, iL lias Vo, be
admiLted that iL is very concise and simple, se titat te ordinury student caît easiiy
obtain a sufficieut knowledge, cf te language, whereby lie ean be enabled Le appre-
diate iLs peculiar beauties, attd to derive enjeyment from iLs treasures ia prose and
verse.


